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How to use this set

Make wudū’, sit somewhere quiet, and begin with A‘ūdhu billāhi minash-shayṭānir-rajīm and

Bismillāh.

Recite clearly and with presence of heart. You need not finish the whole set in one sitting —

consistency over quantity.

Blow lightly into your palms and wipe over the head, face and body, or recite over water and oil.

Ruqyah runs alongside medical care, never instead of it. Not every illness is spiritual — please

keep seeing your doctor.

Ruqyah itself is always free at Ruqyah with Nizam. Text of the Quran: Uthmani script; translation: Sahih

International. Please report any typo to us so it can be corrected.
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لَوْ هِۗ  وَ  لَّ لِّ  ا 
بًّۭ
 دُّ حُ شَ ا۟ أَ  نُوٓ مَ ءَا لَّذِينَ  هِۖ  وَٱ  لَّ بِّ ٱل حُ  هُمْ كَ ونَ بُّ حِ  ندَادًۭا يُ هِ أَ  لَّ خِذُ مِن دُونِ ٱل  يَتَّ اسِ مَن  نَّ وَمِنَ ٱل

عَذَابِ ﴿165﴾ لْ دِيدُ ٱ هَ شَ  لَّ نَّ ٱل عًۭا وَأَ  مِي هِ جَ  لَّ لِ ةَ   وَّ لْقُ نَّ ٱ عَذَابَ أَ لْ رَوْنَ ٱ يَ ذْ  ا۟ إِ  مُوٓ لَ  لَّذِينَ ظَ رَى ٱ يَ

Wa minan naasi mai yattakhizu min doonil laahi andaadai yuhibboonahum kahubbil laahi wallazeena aamanooo

ashaddu hubbal lillah; wa law yaral lazeena zalamoo iz yarawnal 'azaaba annal quwwata lillaahi jamee'anw wa

annallaaha shadeedul 'azaab

And [yet], among the people are those who take other than Allah as equals [to Him]. They love them as

they [should] love Allah. But those who believe are stronger in love for Allah. And if only they who have

wronged would consider [that] when they see the punishment, [they will be certain] that all power

belongs to Allah and that Allah is severe in punishment.

عِقَابِ لْ دِيدُ ٱ هُ شَ  لَّ ۗ  وَٱل هِمْ نُوبِ بِذُ هُ   لَّ هُمُ ٱل خَذَ فَأَ نَا  تِ يَٰ  ـَٔا بِ ا۟  بُو  ۚ  كَذَّ لِهِمْ بْ قَ لَّذِينَ مِن  رْعَوْنَ وَٱ فِ ءَالِ  بِ  دَأْ كَ

﴾11﴿

Kadaabi Aali Fir'awna wallazeena min qablihim; kazzaboo bi Aayaatinaa fa akhazahumul laahu bizunoo bihim;

wallaahu shadeedul 'iqaab

[Theirs is] like the custom of the people of Pharaoh and those before them. They denied Our signs, so

Allah seized them for their sins. And Allah is severe in penalty.

رِينَ مِن ءَاخَ كُمْ وَ  عَدُوَّ هِ وَ  لَّ عَدُوَّ ٱل هۦِ  بِ بُونَ  تُرْهِ يْلِ  خَ  بَاطِ ٱلْ  ةٍۢ وَمِن رِّ وَّ قُ مِّن  تُم  تَطَعْ  ا ٱسْ هُم مَّ لَ ا۟  و عِدُّ وَأَ

مُونَ لَ  تُظْ لَا  مْ  تُ ن يْكُمْ وَأَ لَ  وَفَّ إِ يُ هِ   لَّ بِيلِ ٱل  فِى سَ ءٍۢ 
 شَىْ ا۟ مِن  فِقُو تُن مَا  ۚ  وَ هُمْ مُ لَ يَعْ هُ   لَّ هُمُ ٱل مُونَ لَ تَعْ لَا  هِمْ  دُونِ

﴾60﴿

Wa a'iddoo lahum mastata'tum min quwwatinw wa mirribaatil khaili turhiboona bihee 'aduwwal laahi wa

'aduwwakum wa aakhareena min doonihim laa ta'lamoo nahum Allaahu ya'lamuhum; wa maa tunfiqoo min

shai'in fee sabeelil laahi yuwaf failaikum wa antum laa tuzlamoon

And prepare against them whatever you are able of power and of steeds of war by which you may terrify

the enemy of Allah and your enemy and others besides them whom you do not know [but] whom Allah

knows. And whatever you spend in the cause of Allah will be fully repaid to you, and you will not be

wronged.
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قِكُمْ لَٰ  خَ  تُم بِ تَعْ تَمْ فَٱسْ قِهِمْ  لَٰ  خَ  ا۟ بِ عُو تَ تَمْ فَٱسْ دًۭا  لَٰ   وْ لًۭا وَأَ  وَٰ  مْ رَ أَ ثَ  كْ ةًۭ وَأَ  وَّ قُ دَّ مِنكُمْ  شَ ا۟ أَ  نُوٓ بْلِكُمْ كَا قَ لَّذِينَ مِن  كَٱ

يَا نْ  فِى ٱلدُّ هُمْ  لُ مَٰ  عْ بِطَتْ أَ ئِكَ حَ  لَٰٓ   و۟ ا۟ۚ  أُ  وٓ لَّذِى خَاضُ مْ كَٱ تُ  قِهِمْ وَخُضْ لَٰ  خَ  بْلِكُم بِ قَ لَّذِينَ مِن  تَعَ ٱ تَمْ مَا ٱسْ  كَ

خَٰسِرُونَ ﴿69﴾   هُمُ ٱلْ ئِكَ   لَٰٓ   و۟ ةِۖ  وَأُ رَ ءَاخِ  وَٱلْ

Kallazeena min qablikum kaanoo ashadda minkum quwwatanw wa aksara amwaalanw wa awlaadan

fastamta'oo bikhalaaqihim fastamta'tum bikhalaaqikum kamas tamta'al lazeena min qablikum bikhalaa qihim

wa khudtum kallazee khaadooo; ulaaa'ika habitat a'maaluhum fid dunyaa wal Aakhirati wa ulaaa'ika humul

khaasiroon

[You disbelievers are] like those before you; they were stronger than you in power and more abundant in

wealth and children. They enjoyed their portion [of worldly enjoyment], and you have enjoyed your

portion as those before you enjoyed their portion, and you have engaged [in vanities] like that in which

they engaged. [It is] those whose deeds have become worthless in this world and in the Hereafter, and it

is they who are the losers.

دًۭا لَ لًۭا وَوَ  مَا قَلَّ مِنكَ   ا۠ أَ نَ  رَنِ أَ تَ ن  هِۚ  إِ  لَّ بِٱل ا  لَّ ةَ إِ  وَّ قُ لَا  هُ   لَّ ءَ ٱل آ مَا شَ لْتَ  قُ تَكَ   نَّ  لْتَ جَ ذْ دَخَ لَآ إِ لَوْ وَ

﴾39﴿

Wa law laaa iz dakhalta jannataka qulta maa shaaa'al laahu laa quwwata illaa billaah; in tarani ana aqalla minka

maalanw wa waladaa

And why did you, when you entered your garden, not say, 'What Allah willed [has occurred]; there is no

power except in Allah '? Although you see me less than you in wealth and children,

هُمْ رَدْمًا ﴿95﴾ نَ يْ بَ نَكُمْ وَ يْ بَ عَلْ   جْ ةٍ أَ وَّ بِقُ نِى  نُو عِي فَأَ رٌۭ  يْ بِّى خَ رَ هِ  فِي نِّى   مَا مَكَّ قَالَ 

Qaala maa makkannee feehi Rabbee khairun fa-a'eenoonee biquwwatin aj'al bainakum wa bainahum radmaa

He said, "That in which my Lord has established me is better [than what you offer], but assist me with

strength; I will make between you and them a dam.
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بَعْضٍۢ بِ ضَهُم  بَعْ اسَ  نَّ هِ ٱل  لَّ فْعُ ٱل لَا دَ لَوْ هُۗ  وَ  لَّ نَا ٱل  بُّ رَ ا۟  لُو يَقُو ن  آ أَ لَّ قٍّ إِ يْرِ حَ غَ بِ يَٰرِهِم   ا۟ مِن دِ رِجُو خْ لَّذِينَ أُ ٱ

نَّ ۗ  إِ هُۥٓ صُرُ يَن هُ مَن   لَّ  ٱل
صُرَنَّ يَن لَ رًۭاۗ  وَ ثِي  هِ كَ  لَّ سْمُ ٱل هَا ٱ فِي رُ  كَ يُذْ سَٰجِدُ  وَٰتٌۭ وَمَ  لَ  يَعٌۭ وَصَ بِ وَٰمِعُ وَ   دِّمَتْ صَ هُ  لَّ

زٌ ﴿40﴾ ي ىٌّ عَزِ لَقَوِ هَ   لَّ ٱل

Allazeena ukhrijoo min diyaarihim bighairi haqqin illaaa any yaqooloo rabbunallaah; wa law laa daf'ul laahin

naasa ba'dahum biba'dil lahuddimat sawaami'u wa biya'unw wa salawaatunw wa masaajidu yuzkaru feehasmul

laahi kaseeraa; wa layansurannal laahu mai yansuruh; innal laaha la qawiyyun 'Azeez

[They are] those who have been evicted from their homes without right - only because they say, "Our

Lord is Allah." And were it not that Allah checks the people, some by means of others, there would have

been demolished monasteries, churches, synagogues, and mosques in which the name of Allah is much

mentioned. And Allah will surely support those who support Him. Indeed, Allah is Powerful and Exalted in

Might.

زٌ ﴿74﴾ ي ىٌّ عَزِ لَقَوِ هَ   لَّ نَّ ٱل ۗ  إِ رِهِۦٓ قَدْ هَ حَقَّ   لَّ ا۟ ٱل رُو قَدَ مَا 

Maa qadrul laaha haqqa qadrih; innal laaha la Qawiyyun 'Azeez

They have not appraised Allah with true appraisal. Indeed, Allah is Powerful and Exalted in Might.

نٌۭ ﴿39﴾ مِي ىٌّ أَ لَقَوِ هِ  يْ لَ عَ نِّى   ۖ  وَإِ قَامِكَ مَ مِن مَّ تَقُو ن  بْلَ أَ قَ هۦِ  بِ تِيكَ  ءَا ا۠  نَ  نِّ أَ جِ  مِّنَ ٱلْ يتٌۭ  قَالَ عِفْرِ

Qaala 'ifreetum minal jinni ana aateeka bihee qabla an taqooma mim maqaamika wa innee 'alaihi laqawiyyun

ameen

A powerful one from among the jinn said, "I will bring it to you before you rise from your place, and indeed,

I am for this [task] strong and trustworthy."
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ةِ بَ  عُصْ لْ بِٱ أُ  نُوٓ تَ لَ هۥُ  حَ  نَّ مَفَاتِ نُوزِ مَآ إِ هُ مِنَ ٱلْكُ نَٰ  يْ تَ ءَا ۖ  وَ هِمْ لَيْ عَ بَغَىٰ  فَ سَىٰ  مُو قَوْمِ  رُونَ كَانَ مِن  قَٰ  نَّ  ۞ إِ

لْفَرِحِينَ ﴿76﴾ حِبُّ ٱ  لَا يُ هَ   لَّ نَّ ٱل ۖ  إِ رَحْ تَفْ لَا  هۥُ  مُ قَوْ هۥُ  لَ قَالَ  ذْ  ةِ إِ  وَّ لْقُ لِى ٱ و۟ أُ

Inna Qaaroona kaana min qawmi Moosaa fabaghaaa 'alaihim wa aatainaahu minal kunoozi maaa inna mafaati

hahoo latanooo'u bil'usbati ulil quwwati iz qaala lahoo qawmuhoo laa tafrah innal laahaa laa yuhibbul fariheen

Indeed, Qarun was from the people of Moses, but he tyrannized them. And We gave him of treasures

whose keys would burden a band of strong men; thereupon his people said to him, "Do not exult. Indeed,

Allah does not like the exultant.

دُّ شَ وَ أَ هُ رُونِ مَنْ  لْقُ هۦِ مِنَ ٱ لِ بْ قَ لَكَ مِن  هْ قَدْ أَ هَ   لَّ نَّ ٱل لَمْ أَ يَعْ لَمْ  وَ ۚ  أَ مٍ عِندِىٓ لْ لَىٰ عِ عَ هۥُ  تُ تِي و مَآ أُ  نَّ  قَالَ إِ

مُونَ ﴿78﴾ رِ مُجْ لْ هِمُ ٱ نُوبِ ـَٔلُ عَن ذُ  يُسْ لَا  عًۭاۚ  وَ  مْ رُ جَ ثَ  كْ ةًۭ وَأَ  وَّ قُ هُ  نْ مِ

Qaala innamaaa ootee tuhoo 'alaa 'ilmin 'indeee; awalam ya'lam annal laaha qad ahlaka min qablihee minal

qurooni man huwa ashaddu minhu quwwatanw wa aksaru jam'aa; wa laa yus'alu 'an zunoobihimul mujrimoon

He said, "I was only given it because of knowledge I have." Did he not know that Allah had destroyed

before him of generations those who were greater than him in power and greater in accumulation [of

wealth]? But the criminals, about their sins, will not be asked.

ا۟ رُو ثَا  ةًۭ وَأَ  وَّ قُ هُمْ  دَّ مِنْ شَ ا۟ أَ  نُوٓ ۚ  كَا لِهِمْ بْ قَ لَّذِينَ مِن  ةُ ٱ بَ قِ عَٰ يْفَ كَانَ   ا۟ كَ رُو يَنظُ فَ رْضِ  فِى ٱلْأَ ا۟  رُو ي يَسِ لَمْ  وَ أَ

ا۟  نُوٓ لَٰكِن كَا  هُمْ وَ مَ لِ  يَظْ لِ هُ   لَّ مَا كَانَ ٱل فَ   ۖ نَٰتِ  يِّ بَ لْ بِٱ لُهُم   هُمْ رُسُ  ءَتْ هَا وَجَآ رُو مَ عَ ا  مَّ مِ رَ  ثَ  كْ هَآ أَ رُو مَ عَ رْضَ وَ ٱلْأَ

مُونَ ﴿9﴾ لِ  يَظْ هُمْ  سَ نفُ أَ

Awalm yaseeroo fil ardi fa-yanzuroo kaifa kaana 'aaqibatul lazeena min qablihim; kaanooo ashadda minhhum

quwwatanw wa asaarul arda wa 'amaroohaaa aksara mimmaa 'amaroohaa wa jaaa'athum Rusuluhum bil

baiyinaati famaa kaanal laahu liyazli mahum wa laakin kaanooo anfusahum yazlimoon

Have they not traveled through the earth and observed how was the end of those before them? They

were greater than them in power, and they plowed the earth and built it up more than they have built it up,

and their messengers came to them with clear evidences. And Allah would not ever have wronged them,

but they were wronging themselves.
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زًۭا ي ا عَزِ يًّ  قَوِ هُ   لَّ ۚ  وَكَانَ ٱل تَالَ قِ لْ نِينَ ٱ مُؤْمِ لْ هُ ٱ  لَّ رًۭاۚ  وَكَفَى ٱل يْ ا۟ خَ لُو نَا يَ لَمْ  يْظِهِمْ  غَ بِ ا۟  رُو فَ لَّذِينَ كَ هُ ٱ  لَّ وَرَدَّ ٱل

﴾25﴿

Wa raddal laahul lazeena kafaroo bighaizihim lam yanaaloo khairaa; wa kafal laahul mu'mineenal qitaal; wa

kaanal laahu Qawiyyan 'Azeezaa

And Allah repelled those who disbelieved, in their rage, not having obtained any good. And sufficient was

Allah for the believers in battle, and ever is Allah Powerful and Exalted in Might.

مَا ةًۭۚ  وَ  وَّ قُ هُمْ  دَّ مِنْ شَ ا۟ أَ  نُوٓ لِهِمْ وَكَا بْ قَ لَّذِينَ مِن  ةُ ٱ بَ قِ عَٰ يْفَ كَانَ   ا۟ كَ رُو يَنظُ فَ رْضِ  فِى ٱلْأَ ا۟  رُو ي يَسِ لَمْ  وَ أَ

رًۭا ﴿44﴾ قَدِي لِيمًۭا  عَ هۥُ كَانَ   نَّ  ۚ  إِ رْضِ فِى ٱلْأَ لَا  وَٰتِ وَ  مَٰ  فِى ٱلسَّ ءٍۢ 
 شَىْ هۥُ مِن  زَ يُعْجِ لِ هُ   لَّ كَانَ ٱل

Awalam yaseeroo fil ardi fa yanzuroo kaifa kaana 'aaqibatul lazeena min qblihim wa kaanoo ashadda minhum

quwwah; wa maa kaanal laahu liyu'jizahoo min shai'in fis samaawaati wa laa fil ard; innahoo kaana 'Aleeman

Qadeeraa

Have they not traveled through the land and observed how was the end of those before them? And they

were greater than them in power. But Allah is not to be caused failure by anything in the heavens or on

the earth. Indeed, He is ever Knowing and Competent.

دَّ شَ هُمْ أَ ا۟  نُو ۚ  كَا لِهِمْ بْ قَ ا۟ مِن  نُو لَّذِينَ كَا ةُ ٱ بَ قِ عَٰ يْفَ كَانَ   ا۟ كَ رُو يَنظُ فَ رْضِ  فِى ٱلْأَ ا۟  رُو ي يَسِ لَمْ  وَ ۞ أَ

هِ مِن وَاقٍۢ ﴿21﴾  لَّ مِّنَ ٱل هُم  لَ مَا كَانَ  هِمْ وَ نُوبِ بِذُ هُ   لَّ هُمُ ٱل خَذَ فَأَ رْضِ  فِى ٱلْأَ ثَارًۭا  ءَا ةًۭ وَ  وَّ قُ هُمْ  مِنْ

Awalam yaseeroo fil ardi fa yanzuroo kaifa kaana 'aaqibatul lazeena kaanoo min qablihim; kaanoo hum ashadda

minhum quwwatanw wa aasaaran fil ardi fa akhazahumul laahu bizunoobihim wa maa kaana lahum minal laahi

minw waaq

Have they not traveled through the land and observed how was the end of those who were before them?

They were greater than them in strength and in impression on the land, but Allah seized them for their

sins. And they had not from Allah any protector.
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عِقَابِ ﴿22﴾ لْ دِيدُ ٱ  شَ
ىٌّۭ
 قَوِ هۥُ   نَّ  هُۚ  إِ  لَّ هُمُ ٱل خَذَ فَأَ ا۟  رُو فَكَفَ نَٰتِ   يِّ بَ لْ بِٱ لُهُم   هِمْ رُسُ تِي  أْ تَّ نَت  هُمْ كَا  نَّ بِأَ لِكَ  ذَٰ

Zaalika bi annahum kaanat taateehim Rusuluhum bilbaiyinaati fakafaroo fa akhazahumul laah; innahoo

qawiyyun shadeedul 'iqaab

That was because their messengers were coming to them with clear proofs, but they disbelieved, so

Allah seized them. Indeed, He is Powerful and severe in punishment.

ةًۭ  وَّ قُ دَّ  شَ هُمْ وَأَ رَ مِنْ ثَ  كْ ا۟ أَ  نُوٓ ۚ  كَا لِهِمْ بْ قَ لَّذِينَ مِن  ةُ ٱ بَ قِ عَٰ يْفَ كَانَ   ا۟ كَ رُو يَنظُ فَ رْضِ  فِى ٱلْأَ ا۟  رُو ي يَسِ لَمْ  فَ  أَ

بُونَ ﴿82﴾  سِ يَكْ ا۟  نُو ا كَا هُم مَّ نَىٰ عَنْ غْ مَآ أَ فَ رْضِ  فِى ٱلْأَ ثَارًۭا  ءَا وَ

Afalam yaseeroo fil ardi fa yanzuroo kaifa kaana 'aaqibatul lazeena min qablihim; kaanoo aksara minhum wa

ashadda quwwatanw wa aasaaran fil ardi famaaa aghnaa 'anhum maa kaanoo yaksiboon

Have they not traveled through the land and observed how was the end of those before them? They were

more numerous than themselves and greater in strength and in impression on the land, but they were

not availed by what they used to earn.

لَّذِى هَ ٱ  لَّ نَّ ٱل ا۟ أَ  رَوْ يَ لَمْ  وَ ةًۖ  أَ  وَّ قُ ا  نَّ دُّ مِ شَ ا۟ مَنْ أَ لُو قَا قِّ وَ حَ  يْرِ ٱلْ غَ بِ رْضِ  فِى ٱلْأَ ا۟  رُو بَ  تَكْ  فَٱسْ عَادٌۭ  ا  مَّ فَأَ

حَدُونَ ﴿15﴾ جْ  نَا يَ تِ يَٰ  ـَٔا بِ ا۟  نُو ةًۭۖ  وَكَا  وَّ قُ هُمْ  دُّ مِنْ شَ وَ أَ هُ هُمْ  لَقَ خَ

Fa ammaa 'Aadun fastak baroo fil ardi bighairul haqqi wa qaaloo man ashaddu minnaa quwwatan awalam yaraw

annal laahal lazee khalaqahum Huwa ashaddu minhum quwwatanw wa kaanoo bi Aayaatinaa yajhadoon

As for 'Aad, they were arrogant upon the earth without right and said, "Who is greater than us in

strength?" Did they not consider that Allah who created them was greater than them in strength? But

they were rejecting Our signs.

هُمْ ﴿13﴾ لَ رَ  نَاصِ لَا  فَ هُمْ  نَٰ   هْلَكْ تْكَ أَ رَجَ  خْ تِىٓ أَ لَّ تِكَ ٱ يَ رْ قَ مِّن  ةًۭ   وَّ قُ دُّ  شَ ىَ أَ  يَةٍ هِ  رْ قَ مِّن  يِّن   وَكَأَ

Wa ka ayyim min qaryatin hiya ashaddu quwwatam min qaryatikal lateee akhrajatka ahlaknaahum falaa naasira

lahum

And how many a city was stronger than your city [Makkah] which drove you out? We destroyed them; and

there was no helper for them.
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هِ فِي حَدِيدَ   نَا ٱلْ لْ زَ ن ۖ  وَأَ طِ قِسْ لْ بِٱ اسُ  نَّ مَ ٱل يَقُو لِ زَانَ  مِي لْ تَٰبَ وَٱ   هُمُ ٱلْكِ عَ نَا مَ لْ زَ ن نَٰتِ وَأَ  يِّ بَ لْ بِٱ نَا  لَ  نَا رُسُ لْ  رْسَ لَقَدْ أَ

زٌۭ ﴿25﴾ ي ىٌّ عَزِ قَوِ هَ   لَّ نَّ ٱل ۚ  إِ يْبِ غَ لْ بِٱ هۥُ  لَ  هۥُ وَرُسُ رُ صُ يَن هُ مَن   لَّ مَ ٱل لَ يَعْ لِ اسِ وَ نَّ لِل فِعُ  نَٰ  مَ دِيدٌۭ وَ سٌۭ شَ  بَأْ

Laqad arsalnaa Rusulanaa bilbaiyinaati wa anzalnaa ma'ahumul Kitaaba wal Meezaana liyaqooman naasu

bilqist, wa anzalnal hadeeda feehi baasun shadeedunw wa manaafi'u linnaasi wa liya'lamal laahu many

yansuruhoo wa Rusulahoo bilghaib; innal laaha Qawiyyn 'Azeez

We have already sent Our messengers with clear evidences and sent down with them the Scripture and

the balance that the people may maintain [their affairs] in justice. And We sent down iron, wherein is

great military might and benefits for the people, and so that Allah may make evident those who support

Him and His messengers unseen. Indeed, Allah is Powerful and Exalted in Might.

لِّينَ ﴿20﴾  ذَ فِى ٱلْأَ ئِكَ   لَٰٓ   و۟ هُۥٓ أُ لَ و هَ وَرَسُ  لَّ ونَ ٱل حَآدُّ  لَّذِينَ يُ نَّ ٱ إِ

Innal lazeena yuhaaaddoonal laaha wa Rasoolahooo ulaaa'ika fil azalleen

Indeed, the ones who oppose Allah and His Messenger - those will be among the most humbled.

زٌۭ ﴿21﴾ ي ىٌّ عَزِ قَوِ هَ   لَّ نَّ ٱل ۚ  إِ لِىٓ  ا۠ وَرُسُ نَ  بَنَّ أَ لِ غْ  لَأَ هُ   لَّ تَبَ ٱل  كَ

Katabal laahu la aghlibanna ana wa Rusulee; innal laaha qawiyyun 'Azeez

Allah has written, "I will surely overcome, I and My messengers." Indeed, Allah is Powerful and Exalted in

Might.

ءَاذَانٌۭ هُمْ  لَ مْ  هَآۖ  أَ بْصِرُونَ بِ يُ نٌۭ  يُ عْ هُمْ أَ لَ مْ  هَآۖ  أَ بْطِشُونَ بِ يَ يْدٍۢ   هُمْ أَ لَ مْ  هَآۖ  أَ مْشُونَ بِ يَ لٌۭ  رْجُ هُمْ أَ لَ  أَ

رُونِ ﴿195﴾ تُنظِ لَا  فَ مَّ كِيدُونِ  كُمْ ثُ ءَ شُرَكَآ ا۟  قُلِ ٱدْعُو هَاۗ   عُونَ بِ يَسْمَ

A lahum arjuluny yamshoona bihaa am lahum aidiny yabtishoona bihaaa am lahum a'yunuy yubsiroona bihaaa

am lahum aazaanuny yasma'oona bihaa; qulid'oo shurakaaa'akum summa keedooni falaa tunziroon

Do they have feet by which they walk? Or do they have hands by which they strike? Or do they have eyes

by which they see? Or do they have ears by which they hear? Say, [O Muhammad], "Call your 'partners'

and then conspire against me and give me no respite.
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سًۢا نَفْ لْتَ  تَ قَ مَا   لَنِى كَ تُ  تَقْ ن  رِيدُ أَ تُ  سَىٰٓ أَ مُو يَٰ  قَالَ  هُمَا   لَّ  
وٌّۭ
 عَدُ وَ  هُ لَّذِى  بِٱ بْطِشَ  يَ ن  رَادَ أَ نْ أَ آ أَ مَّ لَ فَ

لِحِينَ ﴿19﴾  مُصْ لْ تَكُونَ مِنَ ٱ ن  رِيدُ أَ تُ مَا  رْضِ وَ فِى ٱلْأَ ارًۭا  بَّ  تَكُونَ جَ ن  آ أَ لَّ رِيدُ إِ تُ ن  ۖ  إِ مْسِ بِٱلْأَ

Falammaaa an araada ai yabtisha billazee huwa 'aduwwul lahumaa qaala yaa Moosaaa atureedu an taqtulanee

kamaa qatalta nafsam bil amsi in tureedu illaaa an takoona jabbaaram fil ardi wa maa tureedu an takoona minal

musliheen

And when he wanted to strike the one who was an enemy to both of them, he said, "O Moses, do you

intend to kill me as you killed someone yesterday? You only want to be a tyrant in the land and do not

want to be of the amenders."

لِينَ ﴿8﴾  وَّ ثَلُ ٱلْأَ مَ ضَىٰ  ا وَمَ شًۭ بَطْ هُم  دَّ مِنْ شَ نَآ أَ  لَكْ هْ فَأَ

Fa ahlaknaaa ashadda minhum batshanw wa madaa masalul lawwaleen

And We destroyed greater than them in [striking] power, and the example of the former peoples has

preceded.

ئِدُونَ ﴿15﴾ عَآ كُمْ  نَّ  لًاۚ  إِ لِي قَ عَذَابِ  لْ ا۟ ٱ ا كَاشِفُو نَّ  إِ

Innaa kaashiful 'azaabi qaleelaa; innakum 'aaa'indoon

Indeed, We will remove the torment for a little. Indeed, you [disbelievers] will return [to disbelief].

قِمُونَ ﴿16﴾ تَ مُن ا  نَّ  رَىٰٓ إِ بْ ةَ ٱلْكُ شَ بَطْ لْ بْطِشُ ٱ نَ مَ  يَوْ

Yawma nabtishul batsha tal kubraa innaa muntaqimoon

The Day We will strike with the greatest assault, indeed, We will take retribution.

حِيصٍ ﴿36﴾  هَلْ مِن مَّ لَٰدِ   بِ لْ فِى ٱ ا۟  بُو  نَقَّ فَ ا  شًۭ بَطْ هُم  دُّ مِنْ شَ هُمْ أَ رْنٍ  قَ مِّن  لَهُم  بْ قَ نَا   لَكْ هْ وَكَمْ أَ

Wa kam ahlaknaa qablahum min qarnin hum ashaddu minhum batshan fanaqqaboo fil bilaad, hal mim mahees

And how many a generation before them did We destroy who were greater than them in [striking] power

and had explored throughout the lands. Is there any place of escape?
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ذُرِ ﴿36﴾ نُّ بِٱل ا۟   تَمَارَوْ فَ نَا  تَ شَ بَطْ هُم  نذَرَ لَقَدْ أَ وَ

Wa laqad anzarahum batshatanaa fatamaaraw binnuzur

And he had already warned them of Our assault, but they disputed the warning.

لُونَ  دَٰخِ ا  نَّ  فَإِ هَا  ا۟ مِنْ رُجُو خْ  ن يَ فَإِ هَا  ا۟ مِنْ رُجُو خْ  ىٰ يَ تَّ  هَا حَ لَ دْخُ نَّ لَن  ا  نَّ  ينَ وَإِ ارِ بَّ  قَوْمًۭا جَ هَا  فِي نَّ  سَىٰٓ إِ مُو يَٰ  ا۟  لُو قَا

﴾22﴿

Qaaloo yaa Moosaaa innaa feehaa qwman jabbaareena wa innaa lan nadkhulahaa hattaa yakhrujoo minhaa fa

innaa daakhiloon

They said, "O Moses, indeed within it is a people of tyrannical strength, and indeed, we will never enter it

until they leave it; but if they leave it, then we will enter."

نِيدٍۢ ﴿59﴾ ارٍ عَ بَّ  لِّ جَ مْرَ كُ ا۟ أَ  عُوٓ بَ  تَّ هۥُ وَٱ لَ  ا۟ رُسُ وْ هِمْ وَعَصَ بِّ رَ يَٰتِ   ـَٔا بِ ا۟  حَدُو  عَادٌۭۖ  جَ لْكَ  تِ وَ

Wa tilka 'aad, jahadoo bi Aayaati Rabbihim wa 'asaw Rusulahoo wattaba'ooo amra kulli jabbaarin 'aneed

And that was 'Aad, who rejected the signs of their Lord and disobeyed His messengers and followed the

order of every obstinate tyrant.

نِيدٍۢ ﴿15﴾ ارٍ عَ بَّ  ا۟ وَخَابَ كُلُّ جَ و تَحُ  تَفْ  وَٱسْ

Wastaftahoo wa khaaba kullu jabbaarin 'aneed

And they requested victory from Allah, and disappointed, [therefore], was every obstinate tyrant.

ا ﴿14﴾
يًّۭ
  ارًا عَصِ بَّ  يَكُن جَ لَمْ  هِ وَ يْ دَ لِ وَٰ  بِ رًّۢا  بَ  وَ

Wa barram biwaalidayhi wa lam yakum jabbaaran 'asiyyaa

And dutiful to his parents, and he was not a disobedient tyrant.
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ا ﴿32﴾
يًّۭ
 قِ  ارًۭا شَ بَّ  لْنِى جَ عَ جْ  لَمْ يَ تِى وَ دَ لِ وَٰ  بِ رًّۢا  بَ  وَ

Wa barram biwaalidatee wa lam yaj'alnee jabbaaran shaqiyyaa

And [made me] dutiful to my mother, and He has not made me a wretched tyrant.

لِكَ ذَٰ  ا۟ۚ  كَ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هِ وَعِندَ ٱ  لَّ تًا عِندَ ٱل  مَقْ رَ  بُ  ۖ  كَ هُمْ تَىٰ  طَٰنٍ أَ لْ  يْرِ سُ غَ بِ هِ   لَّ يَٰتِ ٱل  ءَا فِىٓ  لُونَ  جَٰدِ   لَّذِينَ يُ ٱ

ارٍۢ ﴿35﴾ بَّ  بِّرٍۢ جَ  تَكَ مُ لْبِ  قَ لِّ  لَىٰ كُ عَ هُ   لَّ بَعُ ٱل  يَطْ

Allazeena yujaadiloona feee Aaayaatil laahi bighairi sultaanin ataahum kabura maqtan 'indal laahi wa 'indal

lazeena aamanoo; kazaalika yatha'ul laahu 'alaa kulli qalbi mutakabbirin jabbaar

Those who dispute concerning the signs of Allah without an authority having come to them - great is

hatred [of them] in the sight of Allah and in the sight of those who have believed. Thus does Allah seal

over every heart [belonging to] an arrogant tyrant.

خَافُ وَعِيدِ ﴿45﴾  ءَانِ مَن يَ رْ لْقُ بِٱ رْ  فَذَكِّ   ۖ ارٍۢ بَّ جَ  هِم بِ لَيْ عَ نتَ  لُونَۖ  وَمَآ أَ يَقُو مَا  بِ مُ  لَ عْ حْنُ أَ  نَّ

Nahnu a'lamu bimaa yaqooloona wa maaa anta 'alihim bijabbaarin fazakkir bil quraani many yakhaafu wa'eed

We are most knowing of what they say, and you are not over them a tyrant. But remind by the Qur'an

whoever fears My threat.

حَٰنَ بْ  رُۚ  سُ بِّ  تَكَ مُ لْ رُ ٱ ا بَّ جَ  زُ ٱلْ ي عَزِ لْ يْمِنُ ٱ هَ مُ لْ مُؤْمِنُ ٱ لْ مُ ٱ لَٰ   وسُ ٱلسَّ لْقُدُّ لِكُ ٱ مَ لْ وَ ٱ هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   لَآ إِ لَّذِى  هُ ٱ  لَّ وَ ٱل هُ

شْرِكُونَ ﴿23﴾ يُ ا  مَّ عَ هِ   لَّ ٱل

Huwal-laahul-lazee laaa Ilaaha illaa Huwal-Malikul Quddoosus-Salaamul Muminul Muhaiminul-'aAzeezul

Jabbaarul-Mutakabbir; Subhaanal laahi 'Ammaa yushrikoon

He is Allah, other than whom there is no deity, the Sovereign, the Pure, the Perfection, the Bestower of

Faith, the Overseer, the Exalted in Might, the Compeller, the Superior. Exalted is Allah above whatever

they associate with Him.
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لَّذِينَ سَ ٱ بَأْ يَكُفَّ  ن  هُ أَ  لَّ سَى ٱل نِينَۖ  عَ مُؤْمِ لْ رِّضِ ٱ ۚ  وَحَ نَفْسَكَ ا  لَّ لَّفُ إِ تُكَ لَا  هِ   لَّ بِيلِ ٱل  فِى سَ تِلْ  قَٰ فَ

لًۭا ﴿84﴾  كِي تَن دُّ  شَ سًۭا وَأَ  بَأْ دُّ  شَ هُ أَ  لَّ ا۟ۚ  وَٱل رُو فَ كَ

Faqaatil fee sabeelil laahi laa tukallafu illa nafsaka wa harridil mu'mineena 'asallaahu ai yakuffa baasallazeena

kafaroo; wallaahu ashaddu baasanw wa ashaaddu tanakeelaa

So fight, [O Muhammad], in the cause of Allah; you are not held responsible except for yourself. And

encourage the believers [to join you] that perhaps Allah will restrain the [military] might of those who

disbelieve. And Allah is greater in might and stronger in [exemplary] punishment.

رُونَ ﴿70﴾ فُ يَكْ ا۟  نُو مَا كَا بِ دِيدَ  عَذَابَ ٱلشَّ لْ هُمُ ٱ نُذِيقُ مَّ  هُمْ ثُ عُ جِ مَرْ نَا  يْ لَ  مَّ إِ يَا ثُ نْ  فِى ٱلدُّ  
تَٰعٌۭ  مَ

Mataa'un fiddunyaa summa ilainaa marji'uhum summa nuzeequhumul 'azaabash shadeeda bimaa kaanoo

yakkfuroon

[For them is brief] enjoyment in this world; then to Us is their return; then We will make them taste the

severe punishment because they used to disbelieve

ا۟ عَن و لُّ  يُضِ لِ نَا   بَّ رَ يَا  نْ  ةِ ٱلدُّ يَوٰ حَ  فِى ٱلْ لًۭا   وَٰ  مْ ةًۭ وَأَ نَ ي هۥُ زِ  لَأَ مَ رْعَوْنَ وَ فِ يْتَ  تَ ءَا نَّكَ   نَآ إِ  بَّ رَ سَىٰ  مُو قَالَ  وَ

مَ ﴿88﴾ لِي  عَذَابَ ٱلْأَ لْ ا۟ ٱ رَوُ يَ ىٰ  تَّ  ا۟ حَ نُو يُؤْمِ لَا  فَ هِمْ  بِ لُو قُ لَىٰ  عَ دُدْ  هِمْ وَٱشْ لِ وَٰ  مْ لَىٰٓ أَ عَ مِسْ  نَا ٱطْ  بَّ رَ   ۖ لِكَ بِي  سَ

Wa qaala Mosaa Rabbanaaa innaka aataita Fir'awna wa mala ahoo zeenatanw wa amwaalan fil hayaatid dunyaa

Rabbanaa liyudillo 'ansabeelika Rabbanat mis 'alaaa amwaalihim washdud 'alaa quloobihim falaa yu'minoo

hatta yarawul 'azaabal aleem

And Moses said, "Our Lord, indeed You have given Pharaoh and his establishment splendor and wealth in

the worldly life, our Lord, that they may lead [men] astray from Your way. Our Lord, obliterate their wealth

and harden their hearts so that they will not believe until they see the painful punishment."

دِيدٌ ﴿102﴾ مٌۭ شَ لِي  هُۥٓ أَ خْذَ نَّ أَ ةٌۚ  إِ مَ لِ ظَٰ ىَ   رَىٰ وَهِ لْقُ خَذَ ٱ ذَآ أَ بِّكَ إِ رَ خْذُ  لِكَ أَ ذَٰ  وَكَ

Wa kazaalika akhzu Rabbika izaaa akhazal quraa wa hiya zaalimah; inna akhzahooo aleemun shadeed

And thus is the seizure of your Lord when He seizes the cities while they are committing wrong. Indeed,

His seizure is painful and severe.
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لَشَدِيدٌۭ ﴿7﴾ بِى  عَذَا نَّ  مْ إِ رْتُ فَ ئِن كَ لَ ۖ  وَ كُمْ نَّ يدَ زِ لَأَ مْ  رْتُ كَ  ئِن شَ لَ كُمْ  بُّ رَ نَ  ذَّ تَأَ ذْ  وَإِ

Wa iz ta azzana Rabbukum la'in shakartum la azeedannakum wa la'in kafartum inn'azaabee lashadeed

And [remember] when your Lord proclaimed, 'If you are grateful, I will surely increase you [in favor]; but if

you deny, indeed, My punishment is severe.' "

يَارِۚ  وَكَانَ وَعْدًۭا لَٰلَ ٱلدِّ   ا۟ خِ و جَاسُ دِيدٍۢ فَ سٍۢ شَ بَأْ لِى  و۟ نَآ أُ  لَّ بَادًۭا  يْكُمْ عِ لَ عَ نَا  ثْ عَ بَ هُمَا  لَىٰ و ءَ وَعْدُ أُ ذَا جَآ فَإِ

لًۭا ﴿5﴾  عُو  فْ مَّ

Fa-izaa jaaa'a wa'duoolaahumaa ba'asnaaa 'alykurr 'ibaadai-lanaaa ulee baasin shadeedin fajaasoo khilaalad

diyaar; wa kaana wa'dam maf'oolaa

So when the [time of] promise came for the first of them, We sent against you servants of Ours - those of

great military might, and they probed [even] into the homes, and it was a promise fulfilled.

رًا ﴿6﴾ فِي نَ رَ  ثَ  كْ نَٰكُمْ أَ  لْ عَ نِينَ وَجَ بَ وَٰلٍۢ وَ  مْ بِأَ نَٰكُم    مْدَدْ هِمْ وَأَ لَيْ عَ ةَ   رَّ كَ  نَا لَكُمُ ٱلْ مَّ رَدَدْ ثُ

Summa radadnaa lakumul karrata 'alaihim wa amdad-naakum-bi amwaalinuw wa baneen; wa ja'alnaakum

aksara nafeeraa

Then We gave back to you a return victory over them. And We reinforced you with wealth and sons and

made you more numerous in manpower

تَٰبِ   فِى ٱلْكِ لِكَ  ذَٰ دِيدًۭاۚ  كَانَ  بًۭا شَ عَذَا هَا  بُو ذِّ عَ مُ وْ  ةِ أَ يَٰمَ  قِ لْ يَوْمِ ٱ بْلَ  قَ هَا  هْلِكُو مُ حْنُ   ا نَ لَّ يَةٍ إِ  رْ قَ مِّن  ن  وَإِ

طُورًۭا ﴿58﴾ مَسْ

Wa im min qaryatin illaa Nahnu muhlikoohaa qabla Yawmil Qiyaamati aw mu'az ziboohaa 'azaaban shadeedaa;

kaana zaalika fil Kitaabi mastooraa

And there is no city but that We will destroy it before the Day of Resurrection or punish it with a severe

punishment. That has ever been in the Register inscribed.
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ا ﴿68﴾
يًّۭ
 ثِ  مَ جِ  نَّ هَ هُمْ حَوْلَ جَ  ضِرَنَّ نُحْ لَ مَّ  يَٰطِينَ ثُ   هُمْ وَٱلشَّ  شُرَنَّ  نَحْ لَ بِّكَ  رَ وَ فَ

Fawa Rabbika lanahshu rannahum wash shayaateena summa lanuhdirannahum hawla jahannama jisiyyaa

So by your Lord, We will surely gather them and the devils; then We will bring them to be present around

Hell upon their knees.

ا ﴿69﴾
يًّۭ
 تِ مَٰنِ عِ   حْ رَّ لَى ٱل عَ دُّ  شَ هُمْ أَ  يُّ عَةٍ أَ لِّ شِي نَنزِعَنَّ مِن كُ لَ مَّ  ثُ

Summa lananzi 'anna min kulli shee'atin aiyuhum ashaddu 'alar Rahmaani 'itiyyaa

Then We will surely extract from every sect those of them who were worst against the Most Merciful in

insolence.

لِسُونَ ﴿77﴾ بْ مُ هِ  فِي هُمْ  ذَا  دِيدٍ إِ عَذَابٍۢ شَ بًۭا ذَا  بَا هِم  لَيْ عَ نَا   تَحْ فَ ذَا  ىٰٓ إِ تَّ  حَ

Hattaaa izaa fatahnaa 'alaihim baaban zaa 'azaabin shadeedin izaa hum feehi mublisoon

Until when We have opened before them a door of severe punishment, immediately they will be therein in

despair.

رٌ ﴿7﴾ بِي  رٌۭ كَ   جْ ةٌۭ وَأَ رَ فِ غْ هُم مَّ لَ حَٰتِ  لِ  صَّٰ ا۟ ٱل لُو مِ عَ ا۟ وَ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  دِيدٌۭۖ  وَٱ عَذَابٌۭ شَ هُمْ  لَ ا۟  رُو فَ لَّذِينَ كَ ٱ

Allazeena kafaroo lahum 'azaabun shadeed; wallazeena aamanoo wa 'amilus saalihaati lahum maghfiratunw wa

ajrun kabeer

Those who disbelieve will have a severe punishment, and those who believe and do righteous deeds will

have forgiveness and great reward.
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لَّذِينَ ۚ  وَٱ هۥُ عُ فَ يَرْ لِحُ   صَّٰ عَمَلُ ٱل لْ يِّبُ وَٱ  مُ ٱلطَّ لِ لْكَ عَدُ ٱ  يَصْ هِ  يْ لَ  عًاۚ  إِ مِي ةُ جَ  زَّ عِ لْ هِ ٱ  لَّ لِ فَ ةَ   زَّ عِ لْ رِيدُ ٱ يُ مَن كَانَ 

رُ ﴿10﴾ بُو يَ وَ  هُ ئِكَ   لَٰٓ   و۟ رُ أُ مَكْ دِيدٌۭۖ  وَ عَذَابٌۭ شَ هُمْ  لَ ـَٔاتِ  يِّ   رُونَ ٱلسَّ كُ مْ يَ

Man kaana yureedul 'izzata falillaahil 'izzatu jamee'aa; ilaihi yas'adul kalimut taiyibu wal'amalus saalihu

yarfa'uh; wallazeena yamkuroonas sayyiaati lahum 'azaabun shadeed; wa makru ulaaa'ika huwa yaboor

Whoever desires honor [through power] - then to Allah belongs all honor. To Him ascends good speech,

and righteous work raises it. But they who plot evil deeds will have a severe punishment, and the plotting

of those - it will perish.

لُونَ ﴿27﴾ يَعْمَ ا۟  نُو لَّذِى كَا وَأَ ٱ  سْ هُمْ أَ  يَنَّ  زِ نَجْ لَ دِيدًۭا وَ بًۭا شَ عَذَا ا۟  رُو فَ لَّذِينَ كَ نُذِيقَنَّ ٱ لَ فَ

Falanuzeeqannal lazeena kafaroo 'azaaban shadeedanw wa lanajziyannahum aswallazee kaanoo ya'maloon

But We will surely cause those who disbelieve to taste a severe punishment, and We will surely

recompense them for the worst of what they had been doing.

هُمْ لَ بٌۭ وَ هِمْ غَضَ لَيْ عَ هِمْ وَ بِّ رَ ةٌ عِندَ   هُمْ دَاحِضَ تُ  جَّ  هۥُ حُ لَ تُجِيبَ   مَا ٱسْ بَعْدِ  هِ مِنۢ   لَّ فِى ٱل ونَ  حَآجُّ  لَّذِينَ يُ وَٱ

دِيدٌ ﴿16﴾ عَذَابٌۭ شَ

Wallazeena yuhaaajjoona fil laahi mim ba'di mastujeeba lahoo hujjatuhum daahidatun 'inda Rabbihim wa

'alaihim ghadabunw wa lahum 'azaabun shadeed

And those who argue concerning Allah after He has been responded to - their argument is invalid with

their Lord, and upon them is [His] wrath, and for them is a severe punishment.
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ا۟ عُو تُطِي ن  فَإِ مُونَۖ   لِ  يُسْ وْ  هُمْ أَ لُونَ تِ قَٰ تُ دِيدٍۢ  سٍۢ شَ بَأْ لِى  و۟ قَوْمٍ أُ لَىٰ   عَوْنَ إِ تُدْ  عْرَابِ سَ فِينَ مِنَ ٱلْأَ  لَّ خَ مُ لِّلْ  قُل 

مًۭا ﴿16﴾ لِي  بًا أَ عَذَا بْكُمْ  ذِّ عَ يُ بْلُ  قَ مِّن  تُم  يْ  لَّ وَ تَ مَا   ا۟ كَ وْ لَّ وَ تَ تَ ن  نًۭاۖ  وَإِ رًا حَسَ جْ هُ أَ  لَّ تِكُمُ ٱل يُؤْ

Qul lilmukhallafeena minal A'raabi satud'awna ilaa qawmin ulee baasin shadeedin tuqaati loonahum aw

yuslimoona fa in tutee'oo yu'tikumul laahu ajran hasananw wa in tatawallaw kamaa tawallaitum min qablu

yu'azzibkum 'azaaban aleemaa

Say to those who remained behind of the bedouins, "You will be called to [face] a people of great military

might; you may fight them, or they will submit. So if you obey, Allah will give you a good reward; but if you

turn away as you turned away before, He will punish you with a painful punishment."

لًۭا   فَضْ غُونَ  تَ بْ يَ دًۭا  جَّ  عًۭا سُ   هُمْ رُكَّ  رَىٰ تَ   ۖ هُمْ نَ يْ بَ ءُ  مَآ رُحَ ارِ  لَى ٱلْكُفَّ عَ ءُ  آ شِدَّ هُۥٓ أَ عَ ذِينَ مَ
لَّ هِۚ  وَٱ  لَّ سُولُ ٱل دٌۭ رَّ مَّ حَ  مُّ

فِى هُمْ  لُ ثَ مَ ةِۚ  وَ ىٰ رَ وْ تَّ فِى ٱل هُمْ  لُ ثَ مَ لِكَ  ذَٰ جُودِۚ   رِ ٱلسُّ ثَ  مِّنْ أَ فِى وُجُوهِهِم  هُمْ  مَا ي نًۭاۖ  سِ  وَٰ   هِ وَرِضْ  لَّ مِّنَ ٱل

هِمُ غِيظَ بِ يَ لِ اعَ  رَّ زُّ يُعْجِبُ ٱل هۦِ  قِ لَىٰ سُو عَ وَىٰ  تَ  فَٱسْ لَظَ  تَغْ  فَٱسْ هۥُ  رَ ـَٔازَ فَ هۥُ  ـَٔ  رَجَ شَطْ  خْ زَرْعٍ أَ كَ جِيلِ  ن ٱلْإِ

مًۢا ﴿29﴾ رًا عَظِي جْ ةًۭ وَأَ رَ فِ غْ هُم مَّ حَٰتِ مِنْ لِ  صَّٰ ا۟ ٱل لُو مِ عَ ا۟ وَ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هُ ٱ  لَّ عَدَ ٱل رَۗ  وَ ا ٱلْكُفَّ

Muhammadur Rasoolul laah; wallazeena ma'ahooo ashiddaaa'u 'alal kuffaaari ruhamaaa'u bainahum taraahum

rukka'an sujjadany yabtaghoona fadlam minal laahi wa ridwaanan seemaahum fee wujoohihim min asaris

sujood; zaalika masaluhum fit tawraah; wa masaluhum fil Injeeli kazar'in akhraja shat 'ahoo fa 'aazarahoo

fastaghlaza fastawaa 'alaa sooqihee yu'jibuz zurraa'a liyagheeza bihimul kuffaar; wa'adal laahul lazeena

aamanoo wa 'amilus saalihaati minhum maghfiratanw wa ajran 'azeemaa

Muhammad is the Messenger of Allah; and those with him are forceful against the disbelievers, merciful

among themselves. You see them bowing and prostrating [in prayer], seeking bounty from Allah and [His]

pleasure. Their mark is on their faces from the trace of prostration. That is their description in the Torah.

And their description in the Gospel is as a plant which produces its offshoots and strengthens them so

they grow firm and stand upon their stalks, delighting the sowers - so that Allah may enrage by them the

disbelievers. Allah has promised those who believe and do righteous deeds among them forgiveness and

a great reward.

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ٱل   حْ رَّ هِ ٱل  لَّ سْمِ ٱل بِ
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حمٓ ﴿1﴾

Haa-Meeem

Ha, Meem.

لِيمِ ﴿2﴾ عَ لْ زِ ٱ ي عَزِ لْ هِ ٱ  لَّ تَٰبِ مِنَ ٱل   يلُ ٱلْكِ تَنزِ

Tanzeelul Kitaabi minal laahil Azeezil 'Aleem

The revelation of the Book is from Allah, the Exalted in Might, the Knowing.

رُ ﴿3﴾ ي مَصِ لْ هِ ٱ يْ لَ  وَۖ  إِ هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   لَآ إِ   ۖ وْلِ عِقَابِ ذِى ٱلطَّ لْ دِيدِ ٱ وْبِ شَ تَّ بِلِ ٱل قَا نۢبِ وَ فِرِ ٱلذَّ غَا

Ghaafiriz zambi wa qaabilit tawbi shadeedil 'iqaabi zit tawli laaa ilaaha illaa Huwa ilaihil maseer

The forgiver of sin, acceptor of repentance, severe in punishment, owner of abundance. There is no deity

except Him; to Him is the destination.

تِيدٌ ﴿23﴾ لَدَىَّ عَ مَا  هَٰذَا   هۥُ  نُ ي قَرِ قَالَ  وَ

Wa qaala qareenuhoo haazaa maa ladaiya 'ateed

And his companion, [the angel], will say, "This [record] is what is with me, prepared."

نِيدٍۢ ﴿24﴾ ارٍ عَ فَّ مَ كُلَّ كَ  نَّ هَ فِى جَ يَا  قِ لْ  أَ

Alqiyaa fee Jahannama kulla kaffaarin 'aneed

[Allah will say], "Throw into Hell every obstinate disbeliever,

رِيبٍ ﴿25﴾ تَدٍۢ مُّ مُعْ يْرِ  خَ  لِّلْ  عٍۢ  ا نَّ  مَّ

Mannaa'il lilkhayri mu'tadim mureeb

Preventer of good, aggressor, and doubter,

دِيدِ ﴿26﴾ عَذَابِ ٱلشَّ لْ فِى ٱ هُ  يَا قِ لْ  فَأَ رَ  ءَاخَ هًا  لَٰ   هِ إِ  لَّ عَلَ مَعَ ٱل لَّذِى جَ ٱ

Allazee ja'ala ma'al laahi ilaahan aakhara fa alqiyaahu fil'azaabish shadeed

Who made [as equal] with Allah another deity; then throw him into the severe punishment."
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هُونَ ﴿13﴾ يَفْقَ ا  قَوْمٌۭ لَّ هُمْ   نَّ بِأَ لِكَ  ذَٰ هِۚ    لَّ مِّنَ ٱل فِى صُدُورِهِم  ةًۭ  بَ دُّ رَهْ شَ مْ أَ تُ ن لَأَ

La antum ashaddu rahbatan fee sudoorihim minal laah; zaalika bi annahum qawmul laa yafqahoon

You [believers] are more fearful within their breasts than Allah. That is because they are a people who do

not understand.

رًۭا ﴿8﴾ كْ نُّ بًۭا  عَذَا هَا  نَٰ  بْ  عَذَّ دِيدًۭا وَ بًۭا شَ هَا حِسَا نَٰ  بْ  حَاسَ هۦِ فَ لِ  هَا وَرُسُ بِّ رَ مْرِ  تَتْ عَنْ أَ يَةٍ عَ  رْ قَ مِّن  يِّن   وَكَأَ

Wa ka ayyim min qaryatin 'atat 'an amri Rabbihaa wa Rusulihee fahaasabnaahaa hisaaban shadeedanw wa

'azzabnaahaa 'azaaban nukraa

And how many a city was insolent toward the command of its Lord and His messengers, so We took it to

severe account and punished it with a terrible punishment.

هَا خُسْرًا ﴿9﴾ مْرِ ةُ أَ بَ قِ عَٰ هَا وَكَانَ  مْرِ بَالَ أَ قَتْ وَ فَذَا

Fazaaqat wabbala amrihaa wa kaana 'aaqibatu amrihaa khusraa

And it tasted the bad consequence of its affair, and the outcome of its affair was loss.

رًۭا ﴿10﴾ يْكُمْ ذِكْ لَ  هُ إِ  لَّ زَلَ ٱل ن قَدْ أَ ا۟ۚ   نُو مَ ءَا لَّذِينَ  بَٰبِ ٱ  لْ  لِى ٱلْأَ و۟ أُ يَٰٓ  هَ   لَّ ا۟ ٱل قُو تَّ فَٱ دِيدًۭاۖ   بًۭا شَ عَذَا هُمْ  لَ هُ   لَّ عَدَّ ٱل  أَ

A'addal laahu lahum 'azaaban shadeedan fattaqul laaha yaaa ulil albaab, allazeena aammanoo; qad anzalal

laahu ilaikum zikraa

Allah has prepared for them a severe punishment; so fear Allah, O you of understanding who have

believed. Allah has sent down to you the Qur'an.

ا ظٌۭ شِدَادٌۭ لَّ لَا ةٌ غِ كَ ئِ  لَٰٓ  مَ هَا  لَيْ عَ ةُ  رَ جَا حِ  اسُ وَٱلْ نَّ هَا ٱل قُودُ نَارًۭا وَ لِيكُمْ  هْ نفُسَكُمْ وَأَ ا۟ أَ  قُوٓ ا۟  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

مَرُونَ ﴿6﴾ يُؤْ مَا  لُونَ  عَ  يَفْ  هُمْ وَ مَرَ  هَ مَآ أَ  لَّ ونَ ٱل يَعْصُ

Yaaa ayyuhal lazeena samanoo qooo anfusakum wa ahleekum naaranw waqoodu han naasu wal hijaaratu

'alaihaa malaaa'ikatun ghilaazun shidaadul laa ya'soonal laaha maa amarahum wa yaf'aloona maa yu'maroon

O you who have believed, protect yourselves and your families from a Fire whose fuel is people and

stones, over which are [appointed] angels, harsh and severe; they do not disobey Allah in what He

commands them but do what they are commanded.
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بًۭا ﴿8﴾ هُ شُ دِيدًۭا وَ سًۭا شَ رَ ئَتْ حَ لِ مُ هَا  نَٰ  وَجَدْ فَ ءَ  مَآ نَا ٱلسَّ  مَسْ لَ ا  نَّ  وَأَ

Wa annaa lamasnas sa maaa'a fa wajadnaahaa muli'at harasan shadeedanw wa shuhubaa

And we have sought [to reach] the heaven but found it filled with powerful guards and burning flames.

لًا ﴿28﴾ بْدِي تَ هُمْ  لَ ثَٰ  مْ نَآ أَ لْ  بَدَّ نَا  ئْ  ذَا شِ ۖ  وَإِ هُمْ سْرَ نَآ أَ دَدْ هُمْ وَشَ نَٰ   لَقْ حْنُ خَ  نَّ

Nahnu khalaqnaahum wa shadadnaaa asrahum wa izaa shi'naa baddalnaaa amsaala hum tabdeelaa

We have created them and strengthened their forms, and when We will, We can change their likenesses

with [complete] alteration.

هَا ﴿27﴾ نَىٰ بَ ءُۚ   مَآ مِ ٱلسَّ لْقًا أَ دُّ خَ شَ مْ أَ تُ ن ءَأَ

A-antum a shaddu khalqan amis samaa-u banaaha.

Are you a more difficult creation or is the heaven? Allah constructed it.

مًۭا وَزُورًۭا لْ  ءُو ظُ فَقَدْ جَآ رُونَۖ   ءَاخَ قَوْمٌ  هِ  يْ لَ عَ هۥُ  نَ عَا  هُ وَأَ ىٰ رَ تَ فْ فْكٌ ٱ  آ إِ لَّ هَٰذَآ إِ  نْ  ا۟ إِ  رُوٓ فَ لَّذِينَ كَ قَالَ ٱ وَ

﴾4﴿

Wa qaalal lazeena kafarooo in haazaaa illaaa ifkunif taraahu wa a'aanahoo 'alaihi qawmun aakharoona faqad

jaaa'oo zulmanw wa zooraa

And those who disbelieve say, "This [Qur'an] is not except a falsehood he invented, and another people

assisted him in it." But they have committed an injustice and a lie.

مٍۢ ﴿222﴾ ثِي  اكٍ أَ فَّ  لِّ أَ لَىٰ كُ عَ لُ  نَزَّ تَ

Tanazzalu 'alaa kulli affaakin aseem

They descend upon every sinful liar.
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مٍۢ ﴿7﴾ ثِي  اكٍ أَ فَّ  لِّ أَ لِّكُ لٌۭ  يْ  وَ

Wailul likulli affaakin aseem

Woe to every sinful liar

هَٰذَآ  لُونَ  يَقُو فَسَ هۦِ  بِ ا۟  تَدُو هْ لَمْ يَ ذْ  هِۚ  وَإِ يْ لَ  نَآ إِ بَقُو  ا سَ رًۭا مَّ يْ لَوْ كَانَ خَ ا۟  نُو مَ ءَا ذِينَ  لَّ لِ ا۟  رُو فَ لَّذِينَ كَ قَالَ ٱ وَ

مٌۭ ﴿11﴾ قَدِي فْكٌۭ   إِ

Wa qaalal lazeena kafaroo lillazeena aamanoo law kaana khairam maa sabaqoonaaa ilyh; wa iz lam yahtadoo

bihee fasa yaqooloona haazaaa ifkun qadeem

And those who disbelieve say of those who believe, "If it had [truly] been good, they would not have

preceded us to it." And when they are not guided by it, they will say, "This is an ancient falsehood."

نتَ ۖ  وَمَآ أَ نَٰكَ  مْ رَجَ لَ لَا رَهْطُكَ  لَوْ فًۭاۖ  وَ عِي  نَا ضَ فِي ىٰكَ  رَ نَ لَ ا  نَّ  تَقُولُ وَإِ ا  مَّ مِّ  رًۭا  ثِي  هُ كَ قَ نَفْ مَا  يْبُ  عَ يَٰشُ  ا۟  لُو قَا

زٍۢ ﴿91﴾ ي عَزِ بِ نَا  يْ لَ عَ

Qaaloo yaa Shu'aibu maa nafqahu kaseeram mimmaa taqoolu wa innaa lanaraaka feenaa da'eefanw wa law laa

rahtuka larajamnaaka wa maaa anta 'alainaa bi'azeez

They said, "O Shu'ayb, we do not understand much of what you say, and indeed, we consider you among

us as weak. And if not for your family, we would have stoned you [to death]; and you are not to us one

respected."

بَدًۭا ﴿20﴾  ذًا أَ ا۟ إِ  وٓ لِحُ  تُفْ لَن  هِمْ وَ تِ  لَّ فِى مِ كُمْ  عِيدُو يُ وْ  كُمْ أَ مُو يَرْجُ يْكُمْ  لَ عَ ا۟  رُو هَ يَظْ ن  هُمْ إِ  نَّ إِ

Innahum iny yazharoo 'alaikum yarjumookum aw yu'eedookum fee millatihim wa lan tuflihooo izan abadaa

Indeed, if they come to know of you, they will stone you or return you to their religion. And never would

you succeed, then - ever."
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ا ﴿46﴾
يًّۭ
 لِ مَ نِى  رْ جُ  ۖ  وَٱهْ كَ نَّ مَ رْجُ لَأَ هِ  تَ تَن مْ  لَّ ئِن  لَ مُۖ   رَٰهِي  بْ  إِ يَٰٓ  هَتِى  لِ ءَا نتَ عَنْ  رَاغِبٌ أَ قَالَ أَ

Qaala araaghibun anta 'an aalihatee yaaa Ibraaheemu la 'il lam tantahi la arjumannaka wahjumee maliyyaa

[His father] said, "Have you no desire for my gods, O Abraham? If you do not desist, I will surely stone you,

so avoid me a prolonged time."

رْجُومِينَ ﴿116﴾ مَ لْ نَنَّ مِنَ ٱ تَكُو لَ نُوحُ  يَٰ  هِ  تَ تَن مْ  لَّ ئِن  لَ ا۟  لُو قَا

Qaaloo la'il lam tantahi yaa Noohu latakoonanna minal marjoomeen

They said, "If you do not desist, O Noah, you will surely be of those who are stoned."

مٌۭ ﴿18﴾ لِي  عَذَابٌ أَ ا  نَّ مِّ كُم  نَّ  مَسَّ يَ لَ كُمْ وَ نَّ مَ نَرْجُ لَ ا۟  هُو تَ تَن مْ  لَّ ئِن  لَ   ۖ بِكُمْ نَا  رْ يَّ تَطَ ا  نَّ  ا۟ إِ  لُوٓ قَا

Qaaloo innaa tataiyarnaa bikum la'il-lam tantahoo lanar jumannakum wa la-yamassan nakum minnaa 'azaabun

aleem

They said, "Indeed, we consider you a bad omen. If you do not desist, we will surely stone you, and there

will surely touch you, from us, a painful punishment."

عِيرِ ﴿5﴾  عَذَابَ ٱلسَّ هُمْ  لَ نَا   تَدْ عْ يَٰطِينِۖ  وَأَ   لِّلشَّ  هَا رُجُومًۭا  نَٰ  لْ عَ بِيحَ وَجَ  صَٰ مَ بِ يَا  نْ  ءَ ٱلدُّ مَآ ا ٱلسَّ نَّ  يَّ زَ لَقَدْ  وَ

Wa laqad zaiyannas samaaa'ad dunyaa bimasaa beeha wa ja'alnaahaa rujoomal lish shayaateeni wa a'tadnaa

lahum 'azaabas sa'eer

And We have certainly beautified the nearest heaven with stars and have made [from] them what is

thrown at the devils and have prepared for them the punishment of the Blaze.
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رُونَ عُ  يَشْ مَا  سِهِمْ وَ نفُ بِأَ ا  لَّ رُونَ إِ كُ مْ يَ مَا  هَاۖ  وَ فِي ا۟  رُو كُ مْ يَ لِ هَا  جْرِمِي رَ مُ بِ كَٰ  يَةٍ أَ  رْ قَ لِّ  فِى كُ نَا  لْ عَ لِكَ جَ ذَٰ  وَكَ

﴾123﴿

Wa kazaalika ja'alnaa fee kulli qaryatin akaabira mujrimeehaa liyamkuroo feehaa wa maa yamkuroona illaa bi

anfusihim wa maa yash'uroon

And thus We have placed within every city the greatest of its criminals to conspire therein. But they

conspire not except against themselves, and they perceive [it] not.

عَلُ جْ  يْثُ يَ مُ حَ لَ عْ هُ أَ  لَّ هِۘ  ٱل  لَّ ىَ رُسُلُ ٱل تِ و ثْلَ مَآ أُ تَىٰ مِ نُؤْ ىٰ  تَّ  ؤْمِنَ حَ نُّ لَن  ا۟  لُو قَا ةٌۭ  يَ ءَا هُمْ   ءَتْ ذَا جَآ وَإِ

رُونَ ﴿124﴾ كُ مْ يَ ا۟  نُو مَا كَا بِ دٌۢ  دِي عَذَابٌۭ شَ هِ وَ  لَّ غَارٌ عِندَ ٱل  ا۟ صَ مُو رَ  جْ لَّذِينَ أَ يبُ ٱ يُصِ  ۗ  سَ هۥُ تَ لَ ا رِسَ

Wa izaa jaaa'athum Aayatun qaaloo lan nu'mina hatta nu'taa misla maaa ootiya Rusulul laah; Allahu a'almu

haisu yaj'alu Risaalatah; sa yuseebul lazeena ajramoo saghaarun 'indal laahi wa 'azaabun shadeedum bimaa

kaanoo yamkuroon

And when a sign comes to them, they say, "Never will we believe until we are given like that which was

given to the messengers of Allah." Allah is most knowing of where He places His message. There will

afflict those who committed crimes debasement before Allah and severe punishment for what they used

to conspire.

رِمِينَ ﴿147﴾ مُجْ لْ لْقَوْمِ ٱ هۥُ عَنِ ٱ  سُ بَأْ رَدُّ  يُ لَا  عَةٍۢ وَ وَٰسِ مَةٍۢ   كُمْ ذُو رَحْ بُّ  فَقُل رَّ بُوكَ   ن كَذَّ فَإِ

Fa in kazzabooka faqur Rabbukum zoo rahmatinw waasi'atinw waasi'atinw wa laa yuraddu baasuhoo 'anil

qawmil mujrimeen

So if they deny you, [O Muhammad], say, "Your Lord is the possessor of vast mercy; but His punishment

cannot be repelled from the people who are criminals."

رِمِينَ ﴿84﴾ مُجْ لْ ةُ ٱ بَ قِ عَٰ يْفَ كَانَ   رْ كَ فَٱنظُ رًۭاۖ   طَ هِم مَّ لَيْ عَ نَا  رْ مْطَ وَأَ

Wa 'amtarnaa 'alaihim mataran fanzur kaifa kaana aaqibatul mujjrimeen

And We rained upon them a rain [of stones]. Then see how was the end of the criminals.
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جْرِمِينَ ا۟ مُ نُو هُمْ كَا  نَّ بِأَ ةًۢ   ئِفَ آ ذِّبْ طَ عَ نُ مِّنكُمْ  ئِفَةٍۢ  آ عْفُ عَن طَ نَّ ن  ۚ  إِ نِكُمْ مَٰ  ي بَعْدَ إِ رْتُم  فَ قَدْ كَ ا۟  رُو تَذِ تَعْ لَا 

﴾66﴿

Laa ta'taziroo qad kafartum ba'da eemaanikum; in na'fu 'an taaa'ifatim minkum nu'az zib taaa'ifatam bi

annahum kaanoo mujrimeen

Make no excuse; you have disbelieved after your belief. If We pardon one faction of you - We will punish

another faction because they were criminals.

لِكَ ذَٰ  ا۟ۚ  كَ نُو يُؤْمِ لِ ا۟  نُو مَا كَا نَٰتِ وَ  يِّ بَ لْ بِٱ لُهُم   هُمْ رُسُ  ءَتْ ا۟ۙ  وَجَآ مُو لَ  ا ظَ مَّ لَ بْلِكُمْ  قَ رُونَ مِن  لْقُ نَا ٱ  لَكْ هْ لَقَدْ أَ وَ

رِمِينَ ﴿13﴾ مُجْ لْ مَ ٱ لْقَوْ جْزِى ٱ  نَ

Wa laqad ahlaknal quroona min qablikum lammaa zalamoo wa jaaa'at hum Rusuluhum bil baiyinaati wa maa

kaanoo liyu'minoo; kazaalika najzil qawmal mujrimeen

And We had already destroyed generations before you when they wronged, and their messengers had

come to them with clear proofs, but they were not to believe. Thus do We recompense the criminal

people

مُونَ ﴿17﴾ رِ مُجْ لْ لِحُ ٱ  يُفْ لَا  هۥُ   نَّ  ۚ  إِ تِهِۦٓ يَٰ  ـَٔا بِ بَ  وْ كَذَّ بًا أَ هِ كَذِ  لَّ لَى ٱل عَ رَىٰ  تَ فْ نِ ٱ مَّ مِ مُ  لَ  ظْ مَنْ أَ فَ

Faman azlamu mimmanif taraa 'alal laahi kaziban aw kazzaba bi Aayaatih; innahoo laa yuflihul mujrimoon

So who is more unjust than he who invents a lie about Allah or denies His signs? Indeed, the criminals will

not succeed

مُونَ ﴿35﴾ جْرِ  ا تُ مَّ مِّ  ءٌۭ   بَرِىٓ ا۠  نَ  رَامِى وَأَ  جْ لَىَّ إِ عَ فَ هۥُ  تُ يْ رَ تَ فْ نِ ٱ قُلْ إِ هُۖ   ىٰ رَ تَ فْ لُونَ ٱ يَقُو مْ  أَ

Am yaqooloonaf taraahu qul inif taraituhoo fa'alaiya ijraamee wa ana bareee'um mimmaa tujrimoon

Or do they say [about Prophet Muhammad], "He invented it"? Say, "If I have invented it, then upon me is

[the consequence of] my crime; but I am innocent of what [crimes] you commit."
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لَا تِكُمْ وَ  وَّ قُ لَىٰ   ةً إِ  وَّ قُ كُمْ  يَزِدْ  رَارًۭا وَ مِّدْ يْكُم  لَ عَ ءَ  مَآ يُرْسِلِ ٱلسَّ هِ  يْ لَ  ا۟ إِ  بُوٓ  تُو مَّ  كُمْ ثُ بَّ رَ ا۟  رُو فِ تَغْ  يَٰقَوْمِ ٱسْ   وَ

جْرِمِينَ ﴿52﴾ ا۟ مُ وْ لَّ وَ تَ تَ

Wa yaa qawmis taghfiroo Rabbakum summa toobooo ilaihi yursilis samaaa'a 'alaikum midraaranw wa yazidkum

quwwatan ilaa quwwatikum wa laa tatawallaw mujrimeen

And O my people, ask forgiveness of your Lord and then repent to Him. He will send [rain from] the sky

upon you in showers and increase you in strength [added] to your strength. And do not turn away,

[being] criminals."

نَا يْ جَ ن نْ أَ مَّ مِّ  لًۭا   لِي قَ ا  لَّ رْضِ إِ فِى ٱلْأَ لْفَسَادِ  هَوْنَ عَنِ ٱ يَنْ ةٍۢ  يَّ قِ بَ ا۟  لُو  و۟ بْلِكُمْ أُ قَ رُونِ مِن  لْقُ لَا كَانَ مِنَ ٱ لَوْ فَ

جْرِمِينَ ﴿116﴾ ا۟ مُ نُو هِ وَكَا فِي ا۟  فُو رِ تْ  ا۟ مَآ أُ مُو لَ  لَّذِينَ ظَ بَعَ ٱ  تَّ ۗ  وَٱ هُمْ مِنْ

Falw laa kaana minal qurooni min qablikum ooloo baqiyyatiny yanhawna 'anil fasaadi fil ardi illaa qaleelam

mimman anjainaa minhum; wattaba'al lazeena zalamoo maaa utrifoo feehi wa kaanoo mujrimeen

So why were there not among the generations before you those of enduring discrimination forbidding

corruption on earth - except a few of those We saved from among them? But those who wronged

pursued what luxury they were given therein, and they were criminals.

نَا  سُ بَأْ رَدُّ  يُ لَا  ءُۖ  وَ نَّشَآ جِّىَ مَن  نُ فَ نَا  رُ نَصْ هُمْ  ءَ ا۟ جَآ بُو قَدْ كُذِ هُمْ   نَّ ا۟ أَ  وٓ نُّ  سُلُ وَظَ رُّ ـَٔسَ ٱل يْ تَ  ذَا ٱسْ ىٰٓ إِ تَّ  حَ

رِمِينَ ﴿110﴾ مُجْ لْ لْقَوْمِ ٱ عَنِ ٱ

Hattaaa izas tai'asar Rusulu wa zannooo annahum qad kuziboo jaaa'ahum nas runaa fanujjiya man nashaaa'u

wa laa yuraddu baasunna 'anil qawmil mujrimeen

[They continued] until, when the messengers despaired and were certain that they had been denied,

there came to them Our victory, and whoever We willed was saved. And Our punishment cannot be

repelled from the people who are criminals.

فَادِ ﴿49﴾ صْ فِى ٱلْأَ نِينَ   رَّ قَ ئِذٍۢ مُّ مَ يَوْ رِمِينَ  مُجْ لْ رَى ٱ تَ وَ

Wa taral mujrimeena Yawma 'izim muqarraneena filasfaad

And you will see the criminals that Day bound together in shackles,
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جْرِمِينَ ﴿58﴾  مٍۢ مُّ قَوْ لَىٰ   نَآ إِ لْ  رْسِ آ أُ نَّ  ا۟ إِ  لُوٓ قَا

Qaaloo innaaa ursilnaaa ilaa qawmim mujrimeen

They said, "Indeed, we have been sent to a people of criminals,

يَىٰ ﴿74﴾ حْ  لَا يَ هَا وَ فِي مُوتُ  يَ لَا  مَ   نَّ هَ هۥُ جَ لَ نَّ  فَإِ جْرِمًۭا  هۥُ مُ  بَّ رَ تِ  يَأْ هۥُ مَن   نَّ  إِ

Innahoo mai yaati Rabbahoo mujriman fa inna lahoo Jahannama laa yamotu feehaa wa laa yahyaa

Indeed, whoever comes to his Lord as a criminal - indeed, for him is Hell; he will neither die therein nor live.

قًۭا ﴿102﴾ زُرْ ئِذٍۢ  مَ يَوْ رِمِينَ  مُجْ لْ رُ ٱ شُ حْ  ورِۚ  وَنَ فِى ٱلصُّ يُنفَخُ  مَ  يَوْ

Yawma yunfakhu fissoori wa nahshurul mujrimeena Yawma 'izin zurqaa

The Day the Horn will be blown. And We will gather the criminals, that Day, blue-eyed.

مُونَ ﴿99﴾ رِ مُجْ لْ ا ٱ لَّ نَآ إِ  لَّ  ضَ وَمَآ أَ

Wa maaa adallanaaa illal mujrimoon

And no one misguided us except the criminals.

رِمِينَ ﴿17﴾ مُجْ لِّلْ  رًۭا  هِي كُونَ ظَ لَنْ أَ فَ لَىَّ  عَ عَمْتَ  نْ  مَآ أَ بِ قَالَ رَبِّ 

Qaala Rabbi bimaaa an'amta 'alaiya falan akoona zaheeral lilmujrimeen

He said, "My Lord, for the favor You bestowed upon me, I will never be an assistant to the criminals."

Ruqyah WITH NIZAM Subjugation and might (qahr and ‘izzah)

ruqyahwithnizam.com @ruqyahwithnizam  ·  27



ا نَّ  لِحًا إِ صَٰ نَعْمَلْ  نَا  عْ فَٱرْجِ نَا  مِعْ نَا وَسَ صَرْ بْ  نَآ أَ  بَّ رَ هِمْ  بِّ رَ سِهِمْ عِندَ  ءُو رُ ا۟  نَاكِسُو مُونَ  رِ مُجْ لْ ذِ ٱ رَىٰٓ إِ تَ لَوْ  وَ

نُونَ ﴿12﴾ قِ مُو

Wa law taraaa izil mujrimoona naakisoo ru'oosihim 'inda rabbihim rabbanaaa absarnaa wa sami'naa farji'naa

na'mal saalihan innaa mooqinoon

If you could but see when the criminals are hanging their heads before their Lord, [saying], "Our Lord, we

have seen and heard, so return us [to the world]; we will work righteousness. Indeed, we are [now]

certain."

قِمُونَ ﴿22﴾ تَ مُن رِمِينَ  مُجْ لْ ا مِنَ ٱ نَّ  هَآۚ  إِ عْرَضَ عَنْ مَّ أَ هۦِ ثُ بِّ  رَ يَٰتِ   ـَٔا بِ رَ  مَّن ذُكِّ مِ مُ  لَ  ظْ وَمَنْ أَ

Wa man azlamu mimman zukkira bi aayaati rabbihee summa a'rada 'anhaa; innaa minal mujrimeena

muntaqimmon

And who is more unjust than one who is reminded of the verses of his Lord; then he turns away from

them? Indeed We, from the criminals, will take retribution.

ا ا۟ۖ  وَكَانَ حَقًّ مُو رَ  جْ لَّذِينَ أَ نَا مِنَ ٱ تَقَمْ فَٱن نَٰتِ   يِّ بَ لْ بِٱ هُم  ءُو جَآ هِمْ فَ مِ قَوْ لَىٰ   لًا إِ  لِكَ رُسُ بْ قَ نَا مِن  لْ  رْسَ لَقَدْ أَ وَ

نِينَ ﴿47﴾ مُؤْمِ لْ رُ ٱ نَصْ نَا  يْ لَ عَ

Wa laqad arsalnaa min qablika Rusulan ilaa qawmihim fajaaa'oohum bil baiyinaati fantaqamnaa minal lazeena

ajramoo wa kaana haqqan 'alainaa nasrul mu'mineen

And We have already sent messengers before you to their peoples, and they came to them with clear

evidences; then We took retribution from those who committed crimes, and incumbent upon Us was

support of the believers.

رِمِينَ ﴿34﴾ مُجْ لْ بِٱ عَلُ  نَفْ لِكَ  ذَٰ  ا كَ نَّ  إِ

Innaa kazaalika naf'alu bil mujrimeen

Indeed, that is how We deal with the criminals.

Ruqyah WITH NIZAM Subjugation and might (qahr and ‘izzah)

ruqyahwithnizam.com @ruqyahwithnizam  ·  28



دُونَ ﴿74﴾ لِ خَٰ مَ   نَّ هَ عَذَابِ جَ فِى  رِمِينَ  مُجْ لْ نَّ ٱ إِ

Innal mujrimeena fee 'azaabi jahannama khaalidoon

Indeed, the criminals will be in the punishment of Hell, abiding eternally.

لِسُونَ ﴿75﴾ بْ مُ هِ  فِي هُمْ  هُمْ وَ رُ عَنْ  تَّ يُفَ لَا 

Laa yufattaru 'anhum wa hum feehi mublisoon

It will not be allowed to subside for them, and they, therein, are in despair.

جْرِمِينَ ﴿37﴾ ا۟ مُ نُو هُمْ كَا  نَّ ۖ  إِ هُمْ نَٰ   هْلَكْ ۚ  أَ لِهِمْ بْ قَ لَّذِينَ مِن  عٍۢ وَٱ بَّ تُ مُ  قَوْ مْ  رٌ أَ يْ هُمْ خَ  أَ

Ahum khayrun am qawmu Tubba'inw wallazeena min qablihim; ahlaknaahum innahum kaanoo mujrimeen

Are they better or the people of Tubba' and those before them? We destroyed them, [for] indeed, they

were criminals.

قْدَامِ ﴿41﴾  وَٰصِى وَٱلْأَ   نَّ بِٱل يُؤْخَذُ  فَ هُمْ  مَٰ ي بِسِ مُونَ  رِ مُجْ لْ رَفُ ٱ يُعْ

Yu'raful mujrimoona biseemaahum fa'yu'khazu binna waasi wal aqdaam

The criminals will be known by their marks, and they will be seized by the forelocks and the feet.
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